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I. Exprimer son opinion 

Ich denke, dass … / Ich meine, dass … Je pense que … 

Ich bin der Meinung / der Ansicht, dass … Je suis d’avis que … 

Meiner Meinung / Ansicht nach … A mon avis … 

Ich bin überzeugt, dass … Je suis persuadé(e) que … 

Was mich angeht, … En ce qui me concerne … 

Ich bin hundertprozentig sicher, dass … Je suis sûr et certain que… 

Ich bin fest davon überzeugt, dass … Je suis fermement convaincu que … 

Ich habe nicht die geringste Ahnung. Je n’en ai pas la moindre idée. 

Ich habe dazu keine Meinung. Je n’ai pas d’avis à ce sujet. 
 

 

II. Accord et approbation 

Ich bin mit dir einverstanden. Je suis d’accord avec toi. 

Richtig ! Du hast Recht ! C’est vrai ! Tu as raison ! 

Ich bin dafür ! Je suis pour ! 

Ja ! Einverstanden ! Gut ! Gern ! Oui, d’accord, bien volontiers. 

Ich bin ganz deiner Meinung. Je suis tout à fait de ton avis. 

Genau. Zweiffellos. Exactement. Sans aucun doute. 
 

 

III. Désaccord et désapprobation 

Ich zweifle daran, dass … Je doute que … 

Ich verstehe, was du meinst, aber … Je vois ce que tu veux dire, mais … 

Da irrst du dich. Tu te trompes. 

Da bin ich nicht einverstanden ! Je ne suis pas d’accord. 

Da bin ich anderer Meinung. Je ne suis pas de cet avis. 

Das ist nicht wahr ! Ce n’est pas vrai ! 

Das stimmt nicht ! C’est faux ! 

Ich bin ganz anderer Meinung. J’ai une toute autre opinion. 

Ich bin gegen … Je suis contre … 

Ich bin dagegen ! Je ne suis pas d’accord ! 
 

 

IV. Demander un avis, une opinion 

Wie stehst du dazu ? Wie stehen Sie dazu ? Qu’en penses-tu ? Qu’en pensez-vous ? 

Was sagst du dazu ? Qu’est-ce que tu en dis ? 

Was hälst du davon ? Que penses-tu de cela ? 
 

 

V. Nuancer sa pensée 

Mit anderen Worten … En d’autres termes … 

Dies bedeutet :  Cela signifie : 

Das heiβt … C’est-à-dire … 

Dagegen … En revanche … 

Umgekehrt … A l’inverse … 

Im Gegensatz dazu … Par contre … 

Ganz im Gegenteil. Bien au contraire. 
 


